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CONVENIO 

De transporte marítimo entre el Gobierno de España y el Gobierno de la Unión 
de Repúblicas Socialistas Soviéticas y Cartas Anejas. 

TEXTO REMITIDO 
DE LOS D 

PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 26 de scpticmbrc de 1984 ha tcni- 
do entrada en esta Cámara, a eí'ectos de lo 
dispuesto en el  articulo 94.1 de la Constitu- 
ción, el Convenio dc transporte marítimo en- 
tre el Gobierno de España y el Gobierno de la 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviiticas v 
Cartas Anejas. 

La Mesa del Senado ha acordado el envío 
de este Convenio a la Comisión de Asuntos 
Exteriores. 

Se comunica, por analogía con lo dispuesto 
en el artículo 107.1 del Reglamento del Scna- 
do, que el plazo para la presentación de cual- 
quier tipo'de propuestas terminará el día 8 de 
octubre, lunes. 

En cumplimiento de lo dispuesto en el artí- 
culo 191 del Reglamento del Senado, se inser- 
ta a continuación el texto remitido por el 
Congreso de los Diputados, encontrándose la 
restante documentación a disposición de los 

?OR EL CONGRESO 
PUTADOS 

señores Senadores en la Secretaría General de 
la Cámara. 

Palacio dcl Senado, 26 dc scpticmbrc dc 
1984.-El Presidente del Senado, José Federi- 
co de Carvajal Pérez-El Secretario primero 
del Senado, José Luis Rodríguez Pardo. 

CONVENIO DE TRANSPORTE MARITIMO 
ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL 

SOCIALISTAS SOVIETICAS 
GOBIERNO DE LA UNION DE R.EPUBLICAS 

Los Gobiernos de España y de la Unión de 
Repúblicas Socialistas Soviéticas, deseosos de 
promover el desarrollo de las relaciones entre 
ambos países.en el ámbito del transporte ma- 
rítimo, han acordado lo siguiente: 

ARTICULO 1 

A los cfectos del presente Convenio: 
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a) Por «autoridades marítimas competen- 
tes» se entienden el Ministerio de Transpor- 
tes, Turismo y Comunicaciones -Dirección 
General de la Marina Mercante- por parte 
de España y el Ministerio de Marina Mercan- 
te por parte de la Unión de Repúblicas Socia- 
listas Soviéticas. Cualquier cambio que se 
produzca será comunicado por vía diplomáti- 
ca. 

b) Por «buque de una Parte Contratante)), 
se entiende cualquier buque mercante inscri- 
to cn el Registro correspondiente de esta Par- 
te Contratante y que enarbole el pabellón de 
dicha Parte y esté destinado al transporte ma- 
rítimo comercial. Este término no incluye a 
los buques de investigación científica ni a los 
buques de propulsión nuclear. 

c) Por «tripulante» se entiende al Capitán 
y toda persona efectivamente contratada para 
desempeñar a bordo, durante un viaje, come- 
tidos en relación con el funcionamiento o el 
servicio del buque v que figure en la lista de 
tripulación. 

ARTICULO 11 

Las Partes Contratantes acuerdan: 

a) Promover el desarrollo del transporte 
marítimo entre los puertos de los dos países, 
así como adoptar las medidas necesarias para 
eliminar los posibles obstáculos al desarrollo 
del mismo. 

b) Promover y facilitar en todos los senti- 
dos, la participación de los buques de las Par- 
tes Contratantes en el transporte marítimo, 
entre los puertos de los dos paises. 

ARTICULO 111 

1. Cada Parte Contratante concederá a los 
buques de la otra Parte el mismo trato que 
dispense a sus buques ocupados en los trans- 
portes marítimos internacionales, en lo que se 
refiere al libre acceso a los puertos comercia- 
les, utilización de sus instalaciones para car- 
ga, descarga de mercancías y embarque y de- 
sembarque de pasajeros, y utilización de to- 
dos los servicios portuarios. 

2. Las disposiciones del párrafo 1 del pre- 
sente artículo no se aplicarán a: 

a) Las actividades, riavegación y transpor- 
te legalmente reservados por cada una clc  las 
Partes Contratantes, incluidos en cspecial cl 
cabotaje nacional, el salvamento y opci.ncio- 
nes de reflote, el remolque v otros sci.vicios 
portuarios. 

b) La reglamentación del practicajc obli- 
gatorio. de buques extranjeros. 

c) Las reglamentaciones relativas a la en- 
trada y estancia de extranjeros en el territorio 
de las Partes contratantes. 

d) A los puertos que no estkn abiertos a la 
entrada de buques extranjeros. 

3. En materia de tarifas portuarias, cada 
Parte Contixtantc concederá a los buques de 
la otra Partc el trato de nación más favoreci- 
da. 

Las entradas en los puertos de una Par- 
te contratante, de los buques de la otra Parte 
que transporten sustancias o materias nuclca- 
res u otras sustancias o materiales nocivos o 
peligrosos que se definen en los Convenios in-  
ternacionales pertinentes, quedarán someti- 
das a las disposiciones nacionales de la pri- 
mera Parte. 

4. 

ARTICULO IV 

Las Partes Contratantes adoptarán las me- 
didas adecuadas para reducir, en la medida 
de lo posible, el tiempo de estadía de los bu- 
ques en los puertos y acelerar y simplificar el 
cumplimiento de las formalidades adminis- 
trativas, aduaneras, sanitarias o de cualquier 
otro tipo. 

ARTICULO V 

1. Los documentos que certifican el pabe- 
llón de los buques y los certificados de tone- 
laje, así como cualquier otro documento del 
buque, expedidos o reconocidos por una de 
las Partes Contratantes, serán, asimismo, re- 
conocidos por la otra Parte. 

2. Los buques de cada Parte Contratante 
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que cstcn provistos de Certificados de tonc. 
lajc, no.scrán objeto de nuevas mediciones er 
los puertos de la otra Parte. El cálculo y cobrc 
de las tasas v derechos portuarios estarán ba. 
sados en los datos especificados en los docu. 
mcntos mencionados en el párraío 1 del prc. 
scntc artículo. 

ARTICULO VI 

Las Partes Contratantes reconocerán los do. 
cumcntos de identidad de los tripulantes, ex- 
pedidos por las autoridades competentes dc 
la otra Parte Contratante. Estos documento5 
serán: 

Para los tripulantes de los buques cspanolcs 
la ((libreta de inscripción marítima)) o la 
(c tarjeta de identidad profesional marítima)). 

Para los tripulantes de los buques sovicti- 
cos, el «pasaporte de marino de la URSSD. 

Cualquier cambio en el tipo o dcnomina- 
ción de estos documentos será prcviamcntc 
comunicado por vía diplomática. En todo ca- 
so, estos documentos se ajustarán a los rcqui- 
sitos csiablccidos en el Convenio número 108 
de la OIT. 

ARTICULO VI1 

A los tripulantes de los buques de cada Par- 
te Contratante, que posean los documentos de 
identidad mencionados en el artículo VI del 
presente Convenio, se les permitirá, durante 
la estancia de los buques en los puertos de la 
otra Parte, desembarcar y permanecer en la 
ciudad del puerto, a condición de que el Capi- 
tán del Buque entregue a las autoridades del 
puerto la lista de la tripulación. A l  dcscmbar- 
car v volver a embarcar, los tripulantes csta- 
rán sometidos a los procedimientos de control 
vigentes en dichos puertos. 

ARTICULO VI11 

l .  A los titulares de los documentos de 
identidad mencionados en el artículo VI del 
presente Convenio que no figuren en la lista 

de tripulantes de un buque de una Parte Con- 
tratante, se les permitirá transitar por el tc- 
rritorio de la otra Parte, a fin de incorporarse 
al buque donde vavan destinados y que se cn- 
cucntrc en un puerto de dicha Parte. En este 
caso, el documento de identidad deberá estar 
provisto de los correspondientes visados cxpc- 
didos por las autoridades de esa Parte, a no 
ser que ambas Partes lleguen a otro acuerdo. 
Tales visados serán otorgados en el plazo más 
breve posible. 

Si un tripulante de un buque de una 
Parte Contratante que esti. en posesión dc un 
documento de identidad mencionado en el ar- 
tículo VI del presente Convenio desembarcara 
en un puerto de la otra Parte Contratante, por 
razones de enfermedad, dc servicio, o cual- 
quiera otras razones que sean reconocidas co- 
mo aceptables por las autoridades locales, di- 
cha Parte autorizará a la persona interesada, 
a que permanezca en su territorio, a fin de ser 
hospitalizada y a que regrese a su país o a un 
buque de su país por cualquier medio de 
transporte. 

2.  

ARTICULO IX 

1. Con sujeción a lo dispuesto en los artí- 
culos VI a VI11 del presente Convenio, las dis- 
posiciones vigcntcs relativas a la entrada, cs- 

tancia y salida de extran,jcros se mantendrán 
en vigor dentro de los respectivos territorios 
de las Partes Contratantes. 

2.  Cada Parte Contratante se reserva el dc- 
rccho de negar la cntrada en su territorio a 
las personas que considere indeseables. 

ARTICULO X 

1 .  Si un miembro de la tripulación de un 
buque de una Parte Contratante cometiera un 
delito a bordo de dicho buque mientras el 
niisnio se encuentre en las aguas interiores de 
la otra Parte, la jurisdicción penal del Estado 
:n cuvas aguas interiores se encuentre el bu- 
que sólo será ejercida en los siguientes casos: 

a) Cuando el delito tenga consecuencias 
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en el territorio del Estado en cuyas aguas in- 
teriores se encuentre el buque. 

b) Cuando el delito sea de tal naturaleza 
que pueda perturbar la paz o el orden de di- 
cho Estado. 

e )  Cuando el delito sea cometido contra 
una persona que no sea miembro de la tripu- 
lación de ese buque, ni de cualquier otro de la 
misma Bandera. 

d) Cuando sea necesario para la represión 
del tráfico ilícito de estupefacientes o de sus- 
tancias sicotrópicas. 

2 .  En los casos previstos en el párrafo I 
del presente articulo, las autoridades conipc- 
tcntes de la Parte Contratante que ejerzan su 
jurisdicción informarán inmediatamente a las 
autoridades diplomáticas o consulares de la 
otra Parte. Dichas autoridades diplomáticas o 
consulares estarán facultadas, desde el mo- 
mento de la detención, para visitar a los prc- 
suntos delincuentes, comunicarse con ellos y 
prestarles la avuda legal necesaria. 

3. Lo dispuesto en el párrafo 1 del prcscn- 
te artículo no afectará a los derechos de con- 
trol e investigación que gozan las autoridades 
de cada Parte Contratante de conformidad 
con su legislación. 

Las autoridades judiciales de una  Parte 
Contratante no  podrán ejercer su jurisdicción 
en relación con contratos de servicios de 
miembros de la tripulación de un buque de la 
otra Prirtc. 

4.  

ARTICULO XI 

1 .  En caso de siniestro sufrido por un bu- 
que de una Parte Contratante en las aguas 
interiores o en el mar territorial de la otra 
Parte, las autoridades locales inmcdiatamcn- 
te lo pondrán en conocimiento del agente di- 
plomático o funcionario consular del Estado, 
cuyo pabellón enarbole el buque. En este ca- 
so, cl buque v la carga gozarán, en el tcrrito- 
rio de dicha Parte, de las mismas ventajas 
que se concedan a un buque nacional o a su 
carga. 

2. A los tripulantes v a los pasajeros, así 
como al propio buque v a su carga, se les 

prestará, en todo momento, la misma avuda y 
asistencia que a los buques nacionales. 

La carga v los objetos descargados o 
salvados del buque, de conformidad con lo cs- 
pccificado en el párrafo 1 del presente articu- 
lo, no serán gravados con derechos aduanc- 
ros, a menos que se despachen para uso o con- 
sumo en el territorio de la otra parte contra- 
tante. 

3 .  

ARTICULO XII 

1 .  En pro del desarrollo del comercio so- 
vii.tico-cspatio1, se establecerán servicios 
conjuntos de línea regular entre puertos de 
ambas Partes Contratantes, con la participa- 
ción de empresas navieras espanolas v sovik- 
ticas, en base a un  reparto igualitario de las 
cargas transportadas entre los dos países, en 
sus valores de fletes correspondientes. El Co- 
miti. Mixto previsto en el articulo XIV del 
presente Convenio examinará en su primera 
sesión los plazos posibles para el cstablcci- 
miento de tales servicios. 

2.  Las autoridades marítimas compctcn- 
tes de las Partes Contratantes comunicarán a 
la otra parte las empresas navicras nacionales 
que csplotarán los servicios regulares. Estas 
cmpi-esas concluirán acuerdos sobre puertos 
de escala, tarifas y demás condiciones comcr- 
cialcs y de organización normalmente aplica- 
das, al crear servicios semejantes en la nave- 
gación comercial de línea internacional. Di- 
chos acuerdos deberán tener en cuenta los in- 
tereses del comercio entre los dos países, v 
deberán ser sometidos a la aprobación de las 
autoridades marítimas competentes de cada 
Parte. 

ARTICULO XIII 

Ambas Partes Contratantes están de acuer- 
do en que se establezcan representaciones de 
empresas navicras sovititicas v cspanolas en 
sus territorios, previo acuerdo de las autori- 
dades competentes. 

El establecimiento y la actividad de las re- 
presentaciones mencionadas se realizará de 

- 4 -  
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acuerdo a las correspondientes Leves v reglas 
vigentes en el país de residencia. 

Los órganos competentes de las Partes 
Contratantes prestarán asistencia ncccsaria a 
las representaciones mencionadas v sus cm- 
plcados en la realización de su actividad Ic- 
gal. 

Las funciones, el estatuto v composición 
cuantitativa de tales representaciones debe 
ser acordado por las autoridades competentes 
de las Partes Contratantes, a propuesta del 
Comiti. Mixto. 

ARTICULO XIV 

1. Para la debida aplicación del presente 
Convenio, se constituirá un Comiti. Mixto, 
compuesto por representantes de cada una de 
las Partes Contratantes. A las reuniones del 
Comiti. podrán asistir los asesores que cada 
una de las Partes considere conveniente. 

2. El Comiti. se reunirá cada año, en uno u 
otro país, alternativamente, en sesión ordina- 
ria. A petición de cualquiera de las Partes 
Contratantes, se celebrarán sesiones cxtraor- 
dinarias en el país que no las haya solicitado, 
dentro del plazo de treinta dias, contados a 
partir del momento de la petición. 

ARTICULO XV 

1 .  El presente Convenio entrará en vigor a 
partir de la fecha en que las Partes Contratan- 
tes se havan comunicado mutuamente, por 
vía diplomática, el cumplimiento de sus rcs- 
pcctivos requisitos constitucionales. 

2.  No obstante, el presente Conitcnio se 
aplicará provisionalmente a partir de sesenta 
días dcspuks de la fecha de la firma. 

3. El presente Convenio estará en \tigor 
durante un período ilimitado de tiempo. Po- 
drá, sin embargo, ser denunciado por vía di- 
plomática por cualquiera de las Partes Con- 
tratantes v terminará, en este caso, seis meses 
dcspui.~ dc haberse recibido la notificación de 
la denuncia por la otra Parte. 

Moscú, 30 de mavo de 1983 

Excelencia: Con relación a las ncgociacio- 
ncs que concluvcron con la firma del acuerdo 
del día de la fecha sobre navegación maríti- 
ma, entre el Gobierno de la Unión de Rcpúbli- 
cas Socialistas Sovibticas v el Gobierno de Es- 
paña, tengo el honor de confirmar el acuerdo 
logrado entre las Partes sobre cuanto sigue. 

En cumplimiento de las disposiciones del 
Convenio de navegación marítima que prcvi.n 
que los buques pesqueros sovikticos utiliza- 
rán para la recepción de los suministros, el 
descanso de las tripulaciones v las rcparacio- 
ncs el puerto español de Ccuta v los puertos 
de las Islas Canarias cuando las condiciones 
de tales puertos para el suministro de com- 
bustible, agua, víveres v otros servicios fucrcn 
más vcntaiosos o, por lo menos, fucrcn como 
en los puertos extranjeros de esta misma zona 
geográfica. 

Queda entendido al respecto que se cclcbra- 
rán separadamente conversaciones sobre 
cuestiones específicas de pesquerías, sobre 
compensación de las facilidades dadas por la 
parte española a la ílota pcsquera soviktica, 
en especial mediante la compra en España de 
los artículos necesarios producidos por la in- 
dustria no soviktica y del incremento de la 
participación de la parte española en la rcpa- 
ración clc estos buques. 

El Comiti. conjunto constituido al efecto 
subsitirá mientras fuerc necesario para la eje- 
cución de estos acuerdos. 

(Firniado): T. B. Gushcnko, Ministro de la 

Su Excelencia señor don Fernando Morán, 
Flota Marítima de la URSS. 

Ministro de Asuntos Exteriores de España. 

Moscú, 30 de mayo de 1983 

Excelencia: con relación a las negociaciones 
que concluvcron con la firma del acuerdo del 
día de la fecha sobre navegación marítima, 
entre el Gobierno de la Unión de Repúblicas 
Socialistas Sovikticas v el Gobierno de Espa- 
ña, tengo el honor de confirmar el acuerdo 
logrado entre las Partes sobre cuanto sigue. 

Las Partes contratantes, en principio, no 
obstaculizarán la colaboración de las cmprc- 
sas de navegación de las Partes en los trans- 

- 5 -  
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portes marítimos entre sus puertos v los pucr- 
tos de terceros países, teniendo en cuenta a 
este respecto que la participación en los 
transportes marítimos conferenciados se Ilc- 
vará a cabo de conlormidad con la legislación 
nacional de las Partes, reguladora de tales 
transportes v que la participación en los 
transportes regulares no conlercnciados será 
considerada por el Coniiti. Mixto  previsto en 
el artículo 14 del Convenio y de conformidad 
con lo acordado será de la competencia de las 
autoridades marítimas, sobre la base del 
principio de no discriminación mutua. 

(Firmado): T. B. Gushcnko, Ministro de la 

Su excelencia señor don Fernando Morán, 
Flota Marítima de la URSS.  

Ministro de Asuntos Exteriores de España. 

Moscú, 30 de mayo de 1983 

Excmo. Sr. T. B. Gushcnko, 
Ministro de Marina Mcrcantc 
de la Unión de Repúblicas 
Socialistas Sovikticas 

Excmo. Sr.: 

Rcfiribndomc a las negociaciones conclui- 
das el día de la fwha mediante la firma del 
Convenio de Transporte Marítimo entre el 
Gobierno de España y el Gobierno de la 
Unión de Repúblicas Socialistas Sovikticas, 
tengo el honor de confirmar el acuerdo de las 
Partes en los siguiente: 

Adicionalmente a lo establecido en el Con- 
venio de Transporte Marítimo se entiende que 
los buques pesqueros soviéticos utilizarán pa- 
ra su abastecimiento, descanso de sus dota- 
ciones y reparaciones, los puertos españoles 
de Ceuta y de las Islas Canarias, cuando las 
condiciones ofrecidas en dichos puertos para 
el suministro de combustible, agua, alimentos 
y otros suministros y servicios' sean más vcn- 
tajosas o por lo menos iguales que las de los 
puertos extranjeros de la misma área geográ- 
fica. 

Con esto se entiende que se realizarán ncgo- 
ciacioncs separadas, v específicamente pcs- 
qucras sobre la compensación de las facilida- 
des otorgadas por la parte española a la flota 
pcsqucra soviktica, en particular a travks de 
la compra en España de los pertrechos v pro- 
visiones necesarios, de producción no sovicti- 
ca, v del incremento de la participación cspa- 
ñola en la reparación de estos buques. 

Un Comitk Mixto, creado al efecto, vigilará 
cl puntual cumplimiento de este Acuerdo. 

Fernando Morán López, Ministro de Asun- 
tos Exteriores de España. 

Moscú, 30 de mayo de 1983 

Excmo. Sr. T. B. Gushcnko 
Ministro de Marina Mcrcantc 
de la Unión de Repúblicas 
Socialistas Sovikticas 

Excmo. Sr.: 

En relación con las negociaciones sobre el 
Convenio de Transporte Marítimo entre el 
Gobierno español y el Gobierno de la URSS, 
tengo la honra de confirmar a V. E. el enten- 
dimiento alcanzado entre ambas Partes: 

. 

En principio, las Partes Contratantes no 
obstaculizarán la participación de la otra Par- 
te en el tráfico marítimo entre sus puertos v 
los de terceros países, interpretándosc lo an- 
terior en el sentido de que la participación en 
el tráfico conferenciado se realizará de acucr- 
do con lo previsto en las respectivas Icgisla- 
ciones nacionales y de que ]a participación en 
el tráfico no conferenciado se contemplará a 
través del correspondiente acuerdo en el Co- 
mité Mixto previsto en cl artículo 14 del cita- 
do Convenio y con la aprobación por las auto- 
ridades marítimas competentes, teniendo en 
cuenta el principio de no-discriminación mu- 
tua. I 

Fein ido  Horin López, Ministro de Asun- 
tos Exteriores de España. 
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